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Pabora mocBsIeHa H3y4eHHIO S3bIKOBOI CUTyalu B benbruu B yClnoBHsSX HAI[MOHAIBHO-THHTBUCTH-
YEeCKOTO KPH3HCA, CBSI3aHHOTO C MPOTHBOCTOSHUEM JIBYX IJIABHBIX STHHUECKHX TPYII — (IaMaH[IEB U BaJUIO-
HOB. VI3yueHue I3bIKOBBIX CUTYAIHH SIBISIETCS OAHON U3 aKTyaJIbHBIX 33189 COI[HOIMHTBUCTHKH, IMEeT OOJIbIIoe
MIPAaKTUIECKOE 3HAUCHUE, MO3BOJISS PACKPBITh OCHOBBI M XapaKTep SI3BIKOBOH MOJIUTHKU TOCYIapCTBa, OLCHUTD
MIEPCTIEKTUBHOCT TOTO MJIM MHOTO Kypca B OTHOILICHWH SI3BIKA, IIPOTHO3UPOBATh TEHACHIIUH SI36IKOBON KHU3HHI
cTpansl. Ha TeppuTtoprnn eBponelicKoro KOHTHHEHTA «SI3bIKOBast PpoOIeMay SIBISIETCS JOCTaTOYHO BayKHOM, pa-
CTET BO3/CHCTBIE OOIIECTBEHHBIX HHCTUTYTOB Ha (D)YHKIIHOHHPOBAHKE, PA3BUTHE U B3aHMOACHCTBHE SI3BIKOB.

Knrouegvle cnoea: s3bIK0Basi CUTyaIHs, S3bIKOBASI MOJNUTHKA, YTHUUCCKUE TPYIIBI, JIMHTBUCTHYC-
CKMI KpH3HC.

BBEJEHUE

[Ipu u3y4eHNH KpyHHBIX SA3BIKOBBIX COOOIIECTB, TAKUX KaK CTPAHBI, PETUOHBI HIIH
pecnyOnuKH, 4acTo MPUMEHSIETCS TIOHITHE «SI3bIKOBasi CHUTyalus». VccienoBanueM 3Toro
Bompoca 3anuManuchk A. B. ABpopun, O. I. Tymansn, I. B. Crenanos, H. b. MeukoBckas,
A. J1. Useiiuep, JI. I1. Kpsicun, A. J1. [letpenxo, JI. M. XpaOckoBa 1 MHOTHE IpyTUe JTHHT-
BHUCTHI. HaydHBII HHTEpEC K N3YYECHUIO S3BIKOBBIX CUTYAITHH IMTOCTOSHHO Bo3pacTaeT. [1omo0-
HBIE MCCJIEJOBAHUS [TOMOTalOT YCTAHOBUThH 3aKOHOMEPHOCTH U TEH/AEHIMM Pa3BUTHUS CIOXK-
HBIX [IPOLIECCOB S3bIKOBOM KHU3HU COBPEMEHHOTO 001eCcTBa. SI3bIKM BCEra B3aUMOCBSI3aHbl
B paMKax CJIO)KHOW KOMMYHHUKaTHBHOM CHCTEMBI, OHH JOMOJHSIOT U KOMIEHCHPYIOT APYT
npyra, 00ecrneuynBaroT KOMMYHHUKAaTHBHBIE U DKCIIPECCUBHBIE TOTPeOHOCTH 0bmecTBa [2].

Hesn nanHOl pabOTHI 3aKIIOYACTCS B M3YUYCHUH SI3bIKOBOM cUTyauuu B benbruu,
CBSI3aHHOM C IIPOTHBOCTOSIHUEM [IBYX IIaBHBIX STHUYECKHUX TPYyNI — (aMaHALEB U Baj-
JIOHOB, a TaKXe PacCMOTPEHUH HAI[MOHAIbHO-JIMHIBUCTUYECKOTO KpU3KCa B 3TOW CTpaHe.
Jliist 1OCTHKEeHNS OCTaBJICHHOH 1€ He0OX0IMMO PELIUTh CISAYIOIHe 3aAa4H: U3YIUTh
UCTOPUUYECKOE PA3BUTHUE A3BIKOBOM CUTyallMy Ha TEPPUTOPUM Besbruu 1 npoaHaau3upoBaTh
COBpPEMEHHYIO SI3BIKOBYIO IOJIUTHUKY B CTPAHE.

OCHOBHAS HACTbH

1. UcTopus A3bIKOBOI cHTyanun Ha Tepputopun beasrun

T'ocymapcTBo benbrust chopmuposanocs B 1830 roxy. C TOUKH 3peHHUS MEKIYHAPO/I-
HOU MOJTUTUKU 00pa3oBaHue belabruu kak caMoCTOSTEILHOTO roCyAapcTBa ObUIO BBITOJHBIM
mrarom. OHAKO, ¢ TOYKH 3pEHUS BHYTPEHHEW MOJUTHUKH, 3TO CTAJI0 OCHOBOM KYIIBTYPHO-
ro KOHGQIUKTa MeXay GraMaHalaMy U BaJUIOHAMHU, KOTOPBIH MPOIOJDKACT Pa3BUBATHCS 10
cux nop. B 1847 1. BO3HHKIIO (h1aMaH/ICKOE KYJBTYPHOE JIBUKCHHUE, KOTOPOE BBICTYTIAJIO 3a
MIPU3HAHKE S3BIKOBOTO PaBEHCTBA (PIIaMaHICKOTO M (paHITy3CKOTo s3bIKoB. B 1898 1. ObLn
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MIPUHAT 3aKOH, TIOATBEPKIABIINN IPUHITUT «IABYSI3BIYHOCTI», HO HE PAaBEHCTBO S3bIKOB. Ha
JIBYX SI3bIKaX CTaJM MUCATh TEKCThl 3aKOHOB, HAJIMCH Ha MOYTOBBIX U TepOOBBIX MapKax,
JICHeX)KHBIX OaHKHOTaX u MoHeTaxX. [lo3xke, coracHo 3akoram 1920-1930-x rr. 6bUTO ycTa-
HOBJICHO PaBEHCTBO (pIIaMaHICKOTO U (PpaHIly3CKOTO SI3BIKOB, & COOCTBEHHO (prraMaHICKUI
SI3BIK CTaJ A3BIKOM yIipaBieHust Bo Onanapuu [3].

CoBpemennoe Hacenenue benbrun — 310 (rraMaHaIbl, TOTOMKH (QpaHKCKUX, Qpus3-
CKAX W CaKCOHCKHX IUIEMEH, TePMaHCKHH Hapojl, ONM3KOPOICTBEHHBIN TOJUTAHAIAM, U
BaJUIOHBI — TOTOMKH KelbTOB. (dDraMaHALbI MPOXKUBAIOT B OCHOBHOM Ha CEBEpe CTpPaHBI (B
Bocrounoit n 3amagHoit @nanapun). BamnoHsl )KUBYT TpeUMyIIECTBEHHO Ha fore. lISTh
IOKHBIX MPOBUHIMK benbrum, rie Hanbonee pacnpocTpaHEHHBIM SBISIETCS (PPaHIly3CKUH
SI3BIK, TPATUITMOHHO OOBECIUHSIOT IO OOIMM Ha3BaHUEM Basutonus (BawioH. Walonreye,
¢p. Wallonie, aunepn. Wallonié, nem. Wallonien) nnu BannoHckuil perioH. To cyObeKT
deneparmu Hapsiny ¢ drramaHACKHM pErHOHOM U bproccenbckuM pernoHoM. Uto kacaercs
A3bIKa, TO, COIYIACHO KOHCTHUTYIIMH, HaceneHue beiabruu pasneneno Ha 3 TMHIBUCTHYECKUX
coobmecTBa: ¢paHIiry3cKoe, GpraMaHICKoe W TepMaHosi3biaHOe. OPUIMATEHBIMA S3BIKAMHU
ABJISIFOTCSL ppaHiy3ckuii (Bamnonus - 3,29 mun xuteneii (32,2%), nuaepnanackuii (¢ia-
Manackwit) (Pnanapus- 5,86 miH x)uT. (58%) 1 HeMenkwii ( peTHOH, PACTIOIOKEHHBIA Ha
BOocTOKe Bamnonuu, rae npoxusaeT 67 Thic. uenoBek). Hacenenne bproccens cocrout 80%
¢dparxodonoB u 20% dramanmames [7].

Ha tepputopun coBpemenHoli Bannonun HaOmiomaeTcst BO3pOXKACHUE HHTEpeca K
SI3BIKaM, KOTOPBIE JIOJITOE BPEMs CUMTAIHNCH IUATIEKTaMH (PPAHI[y3CKOTO SI3bIKa W BIIOTH
J0 Hadana XX BeKa JOMUHHUPOBAJIH B OOLIECTBE, B TO BpeMsl Kak (paHIly3CKUN ObLT S3bI-
KOM BBICIINX KJIacCOB (Oyprkyasum). ITO TaKHe S3BIKH KaK MIAMITAHCKUH, JIOPEHCKUH, TTH-
kapjackuii 1 BasutoHCKui. C 1990 rona 3TH S3bIKU SIBISIOTCS perMOHaNbHBIMU. BamnoHckuit
npernonaércs B KadecTBe (paKyIbTaTUBHOTO S3bIKa B IIKOJIAX, HHOTAA €r0 MOYKHO YCIIBIIIATh
10 paano. DTO S3bIK POMAHCKOM TPYIIIbI, pacpocTpaHEHHbIN Takke Bo Opaniun (B genap-
TaMEeHTEe APACHHBI U Pa3IMYHBIX JCPEBHIX B nenmapramedTe Hop) u B ceBepo-BOCTOUHOM
YacTH aMEepUKaHCKOro mrata BuckoHncun. B HacTosiiee Bpemst BaIJIOHCKUM SI3bIKOM Bl ie-
FOT OKOJIO IIECTUCOT ThICAY YesoBeK. OJHAKO, BAIUIOHCKUHN S3BIK MPAKTHYECKH MTOTHOCTHIO
BBITECHEH (DPAHILY3CKHM SI3IKOM, KOTOPBIH HUMEET CTaTyc O(QHLIUAIBLHOTO sI3bIKa benbrun u
WCTIOJIB3YETCs B 00pa3oBaHMM, Ipecce U Bcex cdepax oOmecTBEHHOH X3 [4].

B paiionax, mpurpaHn4HbIX ¢ TocyiapcTBoM JItokceMOypr, pacrpocTpaHEH JIIOKCEM-
Oyprckuit si3bIK. JlaHHBIH A3BIK SBISETCS TEPMAHCKAM, XOTS COIEPIKUT MHOTO (DPAHITY3CKUX
3aMMCTBOBAHMI.

benbruiickmii (pramaHaCKuil) BapUaHT HUAEPIIAHACKOTO SI3bIKa PAcIpPOCTpPaHEH B
nsiTH poBUHLMSX benbrun, otnenusmmxes or Hunepnannos B xone Hunepnanackoii Oyp-
’Kya3HoU peBomonuu 1566-1609 ronoB u nonyunBminx HazBanue «Dmannpus». donroe
BpeMsl 3Ta TEPPUTOPHS HAXOJWIIACh O]l BiIacThio Mcnanuu, B MOCIeICTBUM MOTIEPEMEHHO
Bxoauia B coctaB ABcrpuu, @pannnu, Hunepnanaos, u gumb B 1830 r., xorna benbrus
chopMHpOBaach B Ka4eCTBE CAMOCTOSTEILHOTO TocyaapcTBa, Onanapust Bomuia e€ cocTas.
o xorna XIX B. eIMHCTBEHHBIM TOCYIaPCTBEHHBIM S3BIKOM B benmbrun ObuT (hpaHITy3CKUH.
[NocranoBnenus, npuHsThe B iepuo ¢ 1873 no 1883, npunanu daamaHIcKoOMy CTaTyc Ol
HOTO W3 JBYX TOCYJIapCTBEHHBIX SI3BIKOB bembrum, Hapsay ¢ ¢paniry3ckum. OnHako ¢paH-
KOSI3BIYHBIC BAJJIOHBI [TO-MIPEKHEMY Mpeoliagany B MPaBUTENILCTBE, B OaHKaX CTPaHBI U B
JIBYX OCHOBHBIX OTPACIIAX €€ MPOMBIIUIEHHOCTH — YTOJIBHON M METaJUTypriuueckoi [5].
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Tak kak reorpaduyeckue rpaHHLBI MPOKUBAHUS PA3HBIX 3THUUECKUX TPYII HE
BCETIa COBIMAAAOT C JIMHTBUCTUYCCKUMU I'paHUIaMH, TO COBMECTHOC IMPOKMBAHNE HOCUTEC-
JIEM pa3HBIX SI3BIKOB Ha OTHOM TEPPUTOPHHM ABISAETCS MPUYUHON BOZHUKHOBEHHS SI3BIKOBBIX
KOHTAKTOB. 3aI/IMCTBOBaHI/I$I, SA3BIKOBAsL I/IHTepq)epeHHI/DI, 6I/IJII/IHFBI/I3M, HOBBIE SI3BIKOBBIE 00-
pa3oBaHUsA U T. J. ABISIOTCS Pe3yJabTaTOM TAKOTO KOHTAKTUPOBAHUS SI3BIKOB.

@DYHKIUY, BBIIOJIHSIEMBIE SI3bIKAMY HA TEPPUTOPHUU IIPOKUBAHUS UX HOCUTENIEH, MO-
TYT MO0 PacCIIUpPATHCS, MO0 CY>KaThCsl, YTO HEPEIKO SBISIETCS NPUUMHON S3bIKOBBIX KOH-
¢ummkToB. CocylecTBOBaHHE BHIIICYTOMSHYTHIX SI36IKOB HA TEPPUTOPUH benbrin mpoxoanT
B YCIIOBHSIX HETIPEKPAIAIOIIEr0Ccs HAIMOHAIbHO-IMHIBUCTHYECKOTO KpHU3HCa, KOTOPBIH 3a-
crapisiet oomecTBo 1 CMU 3anarbest BompocoM 0 OyayIeM 3TOH eBpONeHCKON CTpaHbl Kak
€IMHOTO rOCYAapCTBa.

2. CoBpeMeHHAs SI3bIKOBasi CUTyallusl U A3bIKOBAs MOJUTHKA B benbruu

Xots (ramMaH[IBI BCEera COCTABISUTN OONBIIMHCTBO HaceneHus benbruu, rocynap-
CTBO J0JITOE BpeMs ObUIO (PaHKOOPUEHTHPOBAHHBIM, U €ANHCTBEHHBIM I'OCYAaPCTBEHHBIM
S3B6IKOM OBl (paniry3ckuil. [Tocie mepBoii MUPOBOI BOWHBI B benbruu BO3HHUKIIO JABHXKE-
HHE 33 SMAaHCUIALNI0 HUAEPIAHACKOS3bIYHOIO HACENIEHUS, a yKe nocie BTopoilt mupoBoit
BOMHBI, B pe3y/bTaTe pa3BUTHsI COBPEMEHHBIX OTpaciiel MPOMBILIUIEHHOCTH Bo Dnanapui,
(uramanaupl, cocTaBisBiine 55% HaceJIeHus, NPOSBIIN CTPEMIICHHE K U3MEHEHUSIM B II0-
JUTUYECKOW M KyIbTypHOH OOJIACTAX, KOTOpBIE OTpa3miii Obl HOBYIO cUTyauuto. B 1963
roxy ObUI IPUHAT MAKET 3aKOHOB, PEIVIAMEHTHUPYIOIINI HCIONb30BaHUE SI3BIKOB B O(QUIIM-
anbHoOW xu3HH. B 1967 BriepBbie ObLT OCYLIECTBIEH OPULIHATBHBIN EPEBO KOHCTHTYLIUU
bensrum Ha HUACpIAHACKHUH 3BIK. B 1968 Tomy B pesynprare pazHOTIACHN MEXKITY TBYMsI
rpyHIaMy HacelleHus!, TOBOPSAIIMMU Ha Pa3HbIX A3bIKAaX, BOSHUK CEPbE3HBIN MOIUTHYECKUI
KPH3HC, IOCTABUBLINHI 110]] YIPO3y CyllecTBOBaHUE benbrun Kak eAMHOro rocynapcerna, mo-
CKOJIEKY MHOTHE BBICTYTaJIH 3a npeBpainenne dnannpun u Banaonuu B aBToHOMHBIE 001a-
ctu. CornacHo psaxy 3akoHOB B 1970-x rogax Obuta ycTaHOBJICHA YETKasl SI3bIKOBAs TPaHuUIIa,
OTIpENENsIomasl TEPPUTOPHUIO, HA KOTOPOH (praMaHACKUHN SI3BIK JOJIKEH MCIOJIb30BaThCS B
cdepe oOpazoBaHus, CYJONPOU3BOJICTBA M BO BCEX TOCYJAPCTBEHHBIX YUPEKICHUIX. bbla
n3MmeHeHa Konctutynus bensrun. PesynsraTom 3TOro u3MeHeHus craja pacliipeHHas pe-
THOHAIBHO-SI3BIKOBAsT aBTOHOMMSL.

C 1973 rona s3bIK OSNBIHICKUX (pIaMaH/IIEB CTajl HMMEHOBAThCS HUACPIAHICKUM,
a "e ¢uamanackuM. K 1980 o0a 1aBHBIX s3bIKa CTPaHbl ObUIM (AKTHYECKH YPAaBHEHBI B
npaBax. OHAKO PA3IHUUs MEKAY KETaHUIMH (PPaHKO(POHHON YaCTH HACEJICHHs], U YacThIO,
TOBOPSILIEH Mo-(IIaMaH/ICKH, TI0 BOITpocaM 00pa30BaHHMs, TIOJIMTHKH B 00JIACTH KYJIBTYPhI U
MEIUIMHBI CTaJIU CIMILIKOM BEJIHMKH, YTOOBI CTpaHa OCTaBajach yHUTApHBIM TOCYAapCTBOM.
B 1993 rony 0bUTO peann3oBaHO acHMMETpPHYHOE (eliepaibHOe YCTPOUCTBO CTPAHBI Kak
pe3ynbTaT 00OCTPSIFOIIUXCS KyJIbTYPHBIX KOH(IMKTOB. benbrusi Oblna pasgeneHa Ha Tpu
OKpyTa, SBJsromuecs cyobekramu penepanui. ETMHCTBEHHBIM 0(QUIIATBHBIM SI3BIKOM Ha
Teppuropun DnaMaHICKOTO OKpyTa SBJISIETCS HUACPIAHICKHUIL.

B 2010 romy Bune-npembep u MuHHCTp (puHancoB bensrun uabe Peitnnepca,
KOTOPBIA BO3MIABISIET (hpaHKOPOHHYIO mapTHio «Pedopmaropckoe nBHKEHHE», BRICKA3all
MHEHHE, YTO IPHUIILIO BPpeMsl CIIPOCUTh y HuaepianaohoHoB (55-58% nacenenus benbrun),
XOTST JI OHM JKUTb B €IUHOM CTpaHe, KAKUM BUIST €€ TePPUTOPHATIbHO-aIMUHUCTPATUBHOE
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YCTPOMCTBO M KaKylO poJib B HEM OTBOIAT (hpankodoHaMm [6]. [IpuunHoii Takoro mara mo-
CITY’)KMJIO 000CTpEHHE CUTyalluH B OCJbIrUIICKOM MapiaMeHTe BOKPYT pas3jieieHus u3oupa-
TEIBHOTO OKpyTa bproccens-Xamte-BuiBoope, KOTOpbIii 00bequHsIET CTONUIYYy bproccens
c ee 19 ABYs3bIYHBIMU MYHUIIUIIATUTETAMHU U 35 cOCETHUMU (DraMaH/ICKUMH MYHUIIHIIAH-
tetamu. B nBys3eraHOM okpyre bproccens- Xamne-Bunsoopae (BHV), kpymHeiiem B cTpa-
HE, JKUTEISIM TIPEI0CTABIICHO MPABO CAMUM PEIIaTh, K KAKOMY U30HUpaTeIbHOMY OKPYTy OHU
TIPUHAJUIeKAT U, COOTBETCTBEHHO, IT0 COOCTBEHHOMY BBIOOPY TOJIOCOBATH 3a (prraMaH/ICKYTO
WM BaJUIOHCKYIO mapTHio. [IpobneMy pasnenenus n3duparenbHoro okpyr bproccens-Xai-
ne-BunBoope OeNbruiickiM NOJIUTHKAM He yraeTcs padpemuts ¢ 1980 roma, xorna Obutn
c/eNaHbl TIepBbIe IIaru M0 ee yperyaupoBaHuio. OraMaHIb! yKe Ipeasaraiy pa3aeauThb
OKpYT, COXpaHUB JIBYsI3bIYHBIM bproccens, a Xauie u Bunsoopae nepenars B COCTaB COCEll-
HUX (DraMaHIICKUX OKpYyroB. BaioHbI, co CBOEH CTOPOHBI, OTCTauBalu 3a (ppaHKOs3bIY-
HBIMH XUTENSIMHU Xaiye ¥ BuiBoope mpaBo roocoBats 3a (GpaHKOS3BIYHBIX KaH/IUIATOB,
C yeM He coriamanuch ¢namanaubl. [loka HAyT meperoBopbl MEXIy MOJUTHKaMH, OOIe-
ctBeHHOCTh 1 CMMU mpenmnaraioT pa3indHble BApUAHTHI Pa3BUTHS COOBITHH, TaK, HAIPH-
mep, Gnannpus, Bamnonust u bproccens ctaHyT oTaenbHBIME rocynapcTBaMu; Bammonus
obwenmHUTCS ¢ bproccenem; Bamnonns ¢ bproccenem BoitmyT B coctaB @panrmu; beabrust
cTaHeT KoH(peaepauuei mo meelapcKoil MoJen WK octaHercs genepanueit, Ho 6e3 pas-
JIJIEHUS TI0 SI3bIKOBOMY TMPUHIIHITY [6].

B nenom B benbrum poaHo SI3BIK SIBISICTCSA CPEICTBOM 3THOKYJIBTYPHOH UaeHTHDU-
Kaluu. B 3aBHCHMOCTH OT pernoHa M S3BIKOBOTO COOOIIECTBA ITO OAWH M3 OPHUIIHATBEHBIX
SI3BIKOB CTpaHbl. CTENeHb BIaJICHUSI BTOPHIM O(QUIIMAIEHBIM S3bIKOM CTPaHBI BapbUPYET-
csi. OiHaKo, TOMUMO O(QUIIMATBHBIX SI3BIKOB, IPAKTHYECKH BCE XKHUTENN benbriuu cBoOOIHO
BJAJICIOT aHTJIMHACKUAM SI3BIKOM BHE 3aBHCHMOCTH OT TOTO, KaKOH SI3BIK JIJIST HUX SIBISIETCS
POJIHBIM ¥ B KAKOH YacTH CTPaHbl OHU JKUBYT.

OrpoMHOe 3HaueHUE JIs1 COBPEMEHHOM SI3bIKOBOW CUTYyalluu B benbruum umeer psij
€BPOIEHUCKUX SA3BIKOB, HO MPEXKE BCEro aHIIMICKUI sA3bIK. B mpouecce B3auMonecTBus
HUJIEPIJIAHCKOTO 1 aHIIIUHCKOTO S3BIKOB ITOCTETIEHHO C(pOpMUPOBAICS BapHaHT aHTIIMHCKO-
ro si3bIKa, nonyunBiuid HazBanue «Nederengels». Tepmun coctout u3 cinos «Nederlandsy
(aunmepnanackuii s361K) U «Engels» (aHMMIACKHIA S3BIK), U 03HA4YaeT yrmoTpeOieHNe B HU-
JIepIaH/ICKOM SI3bIKE aHTJIMHCKUX CJIOB M KOHCTPYKIMH, THITHYHBIX JJIs1 aHIITUICKOTO A3BIKA.
B Bonbmiom cioBape Huaepnanackoro si3eika Ban lane (Van Dale Groot woordenboek van
de Nederlandse taal) nexcuveckue eMHUIIBI, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 aHIJIMHACKOTO SI3bIKA MU
00pa3oBaHHBIE C TIOMOIIEI0 MOp(EeM aHTIIMHCKOTO S3bIKa UMEIOT TTOMETKY «Engy». 3Haun-
TeJIbHOE BIUSHHIE HAa PaCcIPOCTPAHEHNE aHIIMHCKOTO s13bIKa BO DliaHApUH OKa3bIBAIOT CPEJI-
CTBa MaccoBO# nH(pOpMawH. AHTIIMICKUH SI3BIK MO’KHO BCTPETUTH B PEKJIaMe, B Ha3BaHUAX
NPOAYKTOB M (UPM, B CJIOTaHAX PEKIaMHBIX akuui. Henb3st He ydecTh TOT (akT, 4To co0-
CTBEHHO B Hunepnanmax cymiecTByeT 3HaYUTEIbHOE KOIMYECTBO TEJICBU3NOHHBIX KaHAJIOB,
KOTOpbIE BeIyT TPAHCISALMH Ha aHITIMICKOM sI3bIKE. AHIIIOA3BIYHBIC (PUIBMBI U IIepeiauyl He
TIEPEBOIATCS, UCTIONB3YIOTCS JIUIIb CYOTHTPHI HAa HAJEPIAHICKOM SI3BIKE.

Cxoxue Tmpouecchl 3aMMCTBOBAHHMS M3 aHIIMHCKOIO S3blKa HAOIIOOAIOTCA M BO
¢dpanxoroBopsimieit vactu benbrun. K BHESA3BIKOBBIM (pakTOpaM MOKHO OTHECTH B TEPBYIO
ouepeab MOIUTHYECKOE 3HaUeHue ropona bproccens kak cromuisl EBporelickoro corosa,
MeCTa PACIoNOXKEeHUS O(UCOB KPYIMHBIX KOMITAHHUH M KOPIOpPALNH, KOTOPHIE HCIIOIb3YIOT
AQHITIMICKUN SI3BIK B KaueCTBE KOproparuBHOro. Hepenko B TMHIBHCTHYECKUX MCCIIEI0Ba-
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HUSIX TIPY aHAJIN3€ aHIJIMIIM3MOB aBTOPBI 00PAIAOTCs K (PPAHITY3CKAM ITyOIUIIMCTUICCKUM
TekcTaM, Tak Kak s3bik CMIU HamOosiee 4eTKO JEMOHCTPHPYET COBPEMEHHOE COCTOSHUE
(hpaniy3ckoro s3pika. Cpeny TeMaTHYECKHUX TPYMI aHDIUIU3MOB B IOMYISPHBIX COBpE-
MeHHBIX (paHkoPoHHBIX nepuoanueckux n3ganusx bemsrun («DH (La Derniére Heure)y,
«La Libre Belgique», «L’ Avenir», «L’Echo», «Le Soir», «Sudinfo (Sudpresse: «LaMeuse»,
«LaGazette», «LaProvince», «NordEclair» «LaCapitale») HanOosnbliiee KOJMYECTBO aH-
IIMHACKUX 3aMMCTBOBAHU I HAOMIOMACTCSI B CIIEAYIOINX cdepax:

1) «macc-mMenua u 1oy OusHec»: vidéo, timing, superstar, mass-média, médias,
magazine, cinéphile, clip, autobiographie, storytelling, star, slogan, prime time, interview,
festival (n), festival (adj), film, fan, ciné, cinéma, club, casting, box-office, cinéaste;

«Celui-ci évoque un contexte qui a poussé le magazine a commettre une erreur de
Jjugement » [9].

2) «OOIIEeCTBEeHHO-TIONIUTHYECKAs JKU3Hb» : Voter, manager, Self-made-man,
partenaire, partenariat, lobby, leadership, influencer, raid, compétitif, compétitivité, (big)
boss, budget, bonus, budgétaire, dumping;

«Le probleme, c’est que ['on trouve dans certaines organisations du monde de
’entreprise des groupes d’intéréts qui sont de puissants défenseurs du «business as usual» [11].

3) «mayka u TexHUKa» : Xbox, teléphone, teléphonie, teléphonique, télévision, micro,
microphone, mp3, électricité, électrique, électrocuter, électronoque, caméra, vidéo, gene,
flash-back, sms;

«Rihanna sesouviendraprobablement de son concert de lundi dernier a Birmingham...
et le fan frappé a coup de micro aussi» [10].

4) «criopt» : touriste, handball, handballeur, foot, footballeur, footballeuse, score,
record, football, challenge, coaching, performance, league, trip, hand-boll, rugby, beach-
boll, handicap - eanouxan, catch ketch - uepa 6 mau, free-style, boxer, tennis, auto-motto,
basket-boll. B ¢Bsi3u ¢ orcyTcTBHEM (PAHILy3CKHUX SKBUBAJICHTOB OOJIBIIIOE KOJIMUYECTBO aH-
IIMIU3MOB MPOHUKIIO BO (PPAHITY3CKHil A3bIK B JAHHOM cdepe, Tak Kak MHOTHE CITIOPTUBHBIC
HaIpaBJICHUS NPUIIUIA BO DpaHIUI0 U3 AHIIMK 1 AMEPHKH.

«Les anciens responsables d’un club de foot de Molenbeek condamnés pour trafic
de joueurs » [10].

5) «rpancniop»: yacht, bulldozer, bus, skipper, scooter, métro, métropolitain, jockey,
express, crash, break, parking, tunnel, auto-addict;

«Le conducteur du scooter, un jeune homme dage entre 16 et 18 ans environ d’apres
les temoins de [’accident, a été blessé mais n’était pas dans un état grave » [ 13].

«Embarquement immédiat a bord d’un yacht pour une aventure au coeur du
vivant» [12]. 6) «4enoBek, MPeIMEThl U SBJICHUS €r0 TOBCEIHEBHON XU3HW»: gentleman,
supermarche, week-end, stress, loser, stocker, chéque, stock, baby, gag, gay (n), gay (adj),
pack, express (adj);

7) «xpacoTa, Mona, ofnexaay: I-shirt, : jeans, top, top - model, mini - kilt, fashion,
slip, kitch (n), kitch (adj), short, sexy, new-look (n), new-look (adj), dandy, eye-liner,

«Le Bois des Isles s’est transformé en temple du kitch, a Marbehan » [11].

«La place de la Monnaie «new looky», qui relie la rue Neuve et la rue des Fripiers,
vient compléter cette zone piétonnel» [11].

8) «enman: fast-food, snack-bar, hot-dog, toast /tost/, sandwich, hamburger.
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«lls nous ont offert un excellent biryani (du riz cuisiné avec de la viande) et du
whisky», se rappelle-t-il avec nostalgie, évoquant ce repas organisé pour lui et d’autres
électeurs par un grand parti » [11].

9) «KOMTIBIOTEPHBIC I UHTEPHET-TEXHONOTUNY: blog, blogueur, hardware, webcam,
tweet, google, site, post, net, Internaute, Internet (n), internet (adj), en ligne, e-mail, plate-
forme. OHAaKO aHTIIMICKUI TEPMUH «Software» MeHbIe 4eM 3a 10 jeT ObLI BRITECHEH (pa-
HY3CKHM CJIOBOM «logiciel»(KOMIbIOTEpHAs Mporpamma), mpenioxeHabiM duumnmom Pe-
HapOM M yTBEpKAEHHBIM KoMUccHEeH 1o nHpopmaTuke B 1970 romy.

«Quelques dizaines de personnes ont manifesté samedi a Alger pour demander
la libération d’un_blogueur en détention préventive depuis janvier suite a la plainte d’un
journaliste d’une chaine de télévision privée, selon une journaliste de I’AFP » [12].

«Ces deux dernieres années, SIP a particulierement bien progressé grdce a son
département software» [10].

[Tpu HEOOX0AMMOCTH YHOTPEOICHHUS B TEKCTaX MHOS3BIYHOTO TEPMHUHA, OH JIOJDKEH
OBITh Pa3bsICHEH MO-(PAHIY3CKU SICHO M TOAPOOHO. COMIACHO CYIIECTBYIOIIEMY 3aKOHY
YYaCTHUKU (QOpYyMOB (CHE3[0B, CUMIIO3UYMOB, COOpaHHii), IPOXOIAIINX Ha TEPPUTOPUU
bpankos3erdHON benbruu, uMeroT mpaBo 0GOPMUTH CBOE BBICTYIUICHHE HAa (PaHIy3CKOM
si3bIKe. TEKCThI MHOSA3BIYHBIX BHICTYIUICHUH JTOJDKHBI ObITh CHAOXKEHBI aHHOTAIMEH Ha (paH-
I[y3CKOM $I3bIKe. DK3aMCHAIMOHHBIC, JUMJIOMHBIC U JHUCCEPTAIMOHHBIC PAOOTHI BBIIOHS-
I0TCsI Ha (DPAHITY3CKOM SI3bIKE. 3a HapyLICHUE 3aKOHA MPEAYCMOTPEHBI )KECTKHUE CAaHKIUH. B
3TOT 3aKOH Ha MPOTSHKEHUH TIOCIEHETO ICCATHIICTUSI BHOCSATCS JIOTIONTHEHHUS, T.K. BIMSHUC
AHIIIMICKOTO s13bIKa Ha (PPaHIly3CKHi C MPUHATHEM JAaHHOTO 3aKOHA TIOJIHOCTHIO HE TPeKpa-
THJIOCh, U IPABUTENILCTBO MPOIOIKAET OOPOTHCS 38 UUCTOTY SI3bIKA.

B nBysi3b1uHOM benbrun nmpaBUTENILCTBO TAKKE HEPEKO MCIIONB3YET aHIIIUIU3MBI,
4TOOBI N30€XkKATh UCTIONB30BAHUS HUJCPIIAHICKUX U (DPAHIY3CKHX TEPMHUHOB U HE TIPOJIC-
MOHCTPHUPOBATH MIPUBEPKEHHOCTH OJJHOMY M3 A3BIKOBBIX cO00IIeCTB. B mosb3y ymorpeodie-
HUSI QHIJIMIIM3MOB B BeJIbruy TOBOPHT TOT ()aKT, YTO HEKOTOPhIE MUHHUCTPHI, POJHBIM SI3bI-
KOM KOTOPBIX SIBIIIETCS T100 (hpaHIly3cKuid, 1100 (iaMaHICKHiA, CO3HATEIHLHO HE OBJaJle-
BAaIOT BTOPHIM TOCYAaPCTBEHHBIM SI3BIKOM, IMIOCKOJIbKY AHTIUICKHUN, 3aHUMasi HEUTpaIbHOE
MIOJIO’KEHHE, TTO3BOJISIET MM JIerde 001aThCs B IPOQecCHOHANBHON A TEILHOCTH.

BbIBO/IbI

OCHOBHBIM BBIBOJIOM 110 PE€3y/bTaTaM HCCIIEI0BAHUS MOXKET CIIy’KUTb 3aKJIIOUEHHE
0 TOM, YTO B belbruu CloKUiIach dK30MIOCCHAS A3BIKOBAsI CUTyalysl, XapaKTEePU3YIOILAsICs
(YHKIIMOHUPOBAHNEM JIBYX O(HIIMATBHO MPU3HAHHBIX U IOPUINYECKH PABHOMIPABHBIX S3bI-
KOB. DKOHOMHYECKOE U NONUTHUYECKOe 00benuHenne Ornanapun u Banaonuu He MpHUBEo K
AaBTOMAaTUYECKON WICHTUYHOCTH HACEJICHHS ITHUX JBYX PETHOHOB, KOTOpas MOINa ObI Je4b
B OCHOBY KPENKOTo €AMHOro rocyznapcrsa. OHa U3 IIaBHBIX PUYUH ITOTO — OTCYTCTBUE
TaKWX KOHCONUIUPYIONINX (DaKTOPOB, Kak 00IIast KyJIbTypa U 00U S3bIK. M XOTS eAMHBIN
A3BIK HE TapaHTUPYyeT aOCOIIOTHONW KOHCOIMIAIMU I'PakJaH TOTO WM MHOTO TOCYIapcTBa,
OH SBJISIETCS] YCJIOBHEM OOBEIMHEHHUS COLMAJIbHBIX HU30B MPOTHUB COIMAJIBHBIX BEPXOB, a
A3BIKOBasi Pa300IEHHOCTh, HA000POT, YKpersieT cuily BinacTu. Cenaparusm QaamMaHALEB
HauyuHaJICS ¢ 60PHOBI 32 SI3BIK, 32 SI3BIKOBYIO T'PAHUILY U YHUKAJIBHOCTH, HO TIOCTENIEHHO CTajl
nepepacTarb B IMOJUTHYECKHH, KOTOPBIH, B CBOIO OYEPEb, MOXKET IIPUBECTU K IpEKparle-
HUIO CYyIIECTBOBAHMSI rocynapcTsa benbrus.
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DESCRIPTION OF LANGUAGE SITUATION IN BELGIUM IN TERMS OF THE
NATIONAL-LINGUISTIC CRISIS

Marchenko IU. M.

Institute of Humanities and Pedagogy of Sevastopol State University, Sevastopol, Crimea, Russian
Federation
E-mail: ciel 84@mail.ru

The work is devoted to the study of the language situation in Belgium in terms of national - linguistic
crisis of confrontation between the two main ethnic groups - the Flemish and the Walloons. The study of lan-
guage situations is one of the urgent problems of sociolinguistics, it is of the great practical value, allowing to
reveal the basis and nature of the language policy of the state, to evaluate the prospects of a rate in relation to
language, to predict the trends of linguistic life. On the territory of the European continent “language problem”
it is quite important, increasing the impact on the functioning of the public institutions, the development and
interaction of languages.

The concept of “language situation” is usually applied to large linguistic communities - countries,
regions, republics. The study of the issue involved A. V. Avrorin, E. G. Tumanyan, G. V. Stepanov, N. B. Mech-
kovskaya, A. D. Schweitzer, A. D. Petrenko, D. M. Khrabskova and many others. The ever-increasing scientific
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interest in the study of language situations is associated with the understanding of the fact that without such a
research it is difficult to establish patterns and trends in the development of complex processes of the language
of modern life, in which languages are always interconnected through a complex communication system, often
complementing and compensating each other, providing all communicative and expressive needs of the society
in their functional distribution.

The purpose of this paper is to examine the linguistic situation in Belgium, related to the confrontation
between the two main ethnic groups - the Flemish and the Walloons, as well as consideration of the national
linguistic crisis in that country. To achieve this goal it is necessary to solve the following tasks: to examine the
historical development of the language situation in Belgium and analyze contemporary language policy of Bel-
gium. Belgium is a unique state formation that was formed in 1830. Although by the standards of international
policy the formation of Belgium as an independent state seemed to be favorable in Europe in the middle of the
19" century, it became the basis for cultural conflict between the Flemish and the Walloons, which continues to
evolve to this day.

It is known that the geographical boundaries of accommodation of different ethnic groups do not al-
ways coincide with linguistic boundaries. So, cohabitation of different languages in the same area is the cause of
language contact and the language processes caused by the interaction of different kinds of languages. The result
of the language contact is probably their interaction and mutual influence (borrowing, linguistic interference, bi-
lingualism, new language education, etc.) The functions performed by the languages in the territory of residence
of the carrier, can either expand or narrow, which often is the cause of linguistic conflicts. The coexistence of two
languages on the territory of Belgium passes under the continued national linguistic crisis that makes society and
the media to wonder about the future of this European country as a single state.

The main conclusion of the study can be the following: in Belgium there was Exoglossic language situ-
ation, characterized by the operation of the two officially recognized and legally equal languages. The economic
and political union of Flanders and Wallonia did not lead to the automatic identity of the population of these two
regions, which could form the basis of a strong unified state. One of the main reasons for this is the lack of such a
consolidating factor as common culture and common language. And although one language does not guarantee the
absolute consolidation of the citizens of a particular state, it is a condition of the lower classes against the unifica-
tion of the upper classes, and linguistic disunity, on the contrary, it strengthens the power of government. Separat-
ism of the Flemings began from the struggle for the language of the linguistic border and uniqueness, but gradually
began to develop into a political, which in turn can lead to the termination of the state of existence of Belgium.

Keywords: language situation, language policy, ethnic groups, linguistic crisis.
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